Joshua chapter 1
โยชูวา บทที่ 1
Joshua comes after the Pentateuch, the first five books of the Bible, and in many ways completes the stories told there. 

หนังสือในพระคัมภีร์โยชูวามาหลังหนังสือปัญจบรรพ  หนังสือ 5 เล่มแรกของพระคัมภีร์ และเรื่องราวมากมายได้ถูกบอกเล่ากันมาโดยวิธีการต่างๆ จนครบถ้วนสมบูรณ์
The theme of the first five books of the Bible is the progressive fulfillment of God’s promise made first to Abraham 
สาระสำคัญของหนังสือ 5 เล่มแรกของพระคัมภีร์   เป็นการทำให้พระสัญญาของพระเจ้าเดินหน้าไปอย่างเสร็จสมบูรณ์โดยอับราฮัมเป็นคนแรก
Genesis ปฐมกาล12:1–3 1Now the LORD said to Abram, “Go from your country and your kindred and your father's house to the land that I will show you. 

1พระเจ้าตรัสแก่อับรามว่า   “เจ้าจงออกจากเมือง   จากญาติพี่น้อง   จากบ้านบิดาของเจ้า   ไปยังดินแดนที่ข้าพเจ้าจะบอกให้เจ้ารู้ 

2And I will make of you a great nation, and I will bless you and make your name great, so that you will be a blessing. 

2ข้าพเจ้าจะให้เจ้าเป็นชนชาติใหญ่ ข้าพเจ้าจะอวยพรแก่เจ้า   จะให้เจ้ามีชื่อเสียงใหญ่โตเลื่องลือไป   แล้วเจ้าจะช่วยให้ผู้อื่นได้รับพร 

3I will bless those who bless you, and him who dishonors you I will curse, and in you all the families of the earth shall be blessed.” 

3ข้าพเจ้าจะอำนวยพรแก่คนที่อวยพรเจ้า ข้าพเจ้าจะสาปคนที่แช่งเจ้า   บรรดาเผ่าพันธุ์ทั่วโลกจะได้พรเพราะเจ้า”   
Three parts to the promise: a great nation of people, a land to live in, blessings from a relationship with God that would in turn bless other nations. 

พระสัญญา 3 ส่วน : ชนชาติที่ยิ่งใหญ่   แผ่นดินเพื่ออาศัยอยู่   พระพรจากความสัมพันธ์กับพระเจ้าที่จะเทพรไปยังชนชาติอื่น ๆ
The primary theme of the book of Joshua is the Lord’s faithfulness in fulfilling all His “good promises” 
สาระสำคัญเบื้องต้นของหนังสือโยชูวา    เป็นความสัตย์ซื่อของพระเจ้า  ในการทำให้"พระสัญญาดี"ของพระองค์สำเร็จ
Joshua โยชูวา 21:43-45 43Thus the LORD gave to Israel all the land that he swore to give to their fathers. And they took possession of it, and they settled there. 

43ดังนี้แหละพระเจ้าประทานแผ่นดินทั้งสิ้นแก่คนอิสราเอล   ดังที่พระองค์ทรงปฏิญาณว่าจะให้แก่บรรพบุรุษของเขา เมื่อเขาทั้งหลายยึดแล้วก็เข้าไปตั้งบ้านเมืองอยู่ที่นั่น 

44And the LORD gave them rest on every side just as he had sworn to their fathers. Not one of all their enemies had withstood them, for the LORD had given all their enemies into their hands. 

44และพระเจ้าประทานให้เขามีความสงบอยู่ ทุกด้านดังที่พระองค์ทรงปฏิญาณไว้กับบรรพบุรุษของเขา   ไม่มีศัตรูสักคนเดียวยืนหยัดต่อสู้เขาได้   พระเจ้าทรงมอบศัตรูของเขาให้อยู่ในกำมือของเขาทั้งสิ้นแล้ว 

45Not one word of all the good promises that the LORD had made to the house of Israel had failed; all came to pass. 

45สรรพสิ่งอันดีทุกอย่างซึ่งพระเจ้าทรงสัญญาต่อประชาชน อิสราเอลนั้นก็ไม่ขาดสักสิ่งเดียวสำเร็จทั้งสิ้น 

Especially the promise of land, which God “swore to their fathers to give them”  

โดยเฉพาะอย่างยิ่งสัญญาของที่ดินซึ่งพระเจ้า"สาบานกับบรรพบุรุษของพวกเขาเพื่อให้พวกเขา"Joshua โยชูวา 1:6 6Be strong and courageous, for you shall cause this people to inherit the land that I swore to their fathers to give them. 

6จงเข้มแข็งและกล้าหาญเถิด   เพราะเจ้าจะกระทำให้ชนชาตินี้รับแผ่นดินนั้นเป็นมรดก   ซึ่งข้าพเจ้าปฏิญาณไว้กับบรรพบุรุษของเขาทั้งหลายว่าจะยก ให้เขา 

Many references to the Lord giving the land appear throughout the book, eight in chapter 1 alone.

มีหลักฐานอ้างอิงมากมายปรากฏตลอดในหนังสือ    ว่าพระเจ้าทรงประทานแผ่นดินนั้น เฉพาะในบทที่ 1 เพียงบทเดียว เราพบได้ 8 ครั้ง
The promise of God was repeated again to Abraham and his son Isaac
พระสัญญาของพระเจ้านั้นพบได้อีกครั้ง   ตอนอับราฮัมและอิสอัคบุตรชายของท่าน
 Genesis ปฐมกาล 26:3–4  3Sojourn in this land, and I will be with you and will bless you, for to you and to your offspring I will give all these lands, and I will establish the oath that I swore to Abraham your father. 

3อาศัยอยู่ในดินแดนนี้   แล้วข้าพเจ้าจะอยู่กับเจ้าและอวยพรเจ้า   เพราะว่าข้าพเจ้าจะให้ดินแดนเหล่านี้ทั้งหมดแก่เจ้า   และแก่เชื้อสายของเจ้า   ข้าพเจ้าจะทำให้คำสาบาน ซึ่งข้าพเจ้าได้ปฏิญาณไว้กับอับราฮัมบิดาของเจ้านั้นสำเร็จ 

4I will multiply your offspring as the stars of heaven and will give to your offspring all these lands. And in your offspring all the nations of the earth shall be blessed, 

4ข้าพเจ้าจะทวีเชื้อสายของเจ้าให้มากขึ้นดังดาวบนฟ้า   และจะให้ดินแดนเหล่านี้ทั้งหมดแก่เชื้อสายของเจ้า   ประชาชาติทั้งหลายในโลกจะได้รับพรก็เพราะเชื้อสายของเจ้า 
Then to his grandson Jacob 
แล้วถึงยาโคบ หลานชายของท่าน
Genesis ปฐมกาล 28:13–15 

13And behold, the LORD stood above it and said, “I am the LORD, the God of Abraham your father and the God of Isaac. The land on which you lie I will give to you and to your offspring. 

13พระเจ้าประทับยืนอยู่เหนือบันไดและตรัสว่า   “ข้าพเจ้าคือเยโฮวาห์พระเจ้าของอับราฮัมบิดาของเจ้า   และพระเจ้าของอิสอัค   แผ่นดินซึ่งเจ้านอนอยู่ นั้นข้าพเจ้าจะให้แก่เจ้าและเชื้อสายของเจ้า 

14Your offspring shall be like the dust of the earth, and you shall spread abroad to the west and to the east and to the north and to the south, and in you and your offspring shall all the families of the earth be blessed. 

14เชื้อสายของเจ้าจะเป็นเหมือนผงคลีบนแผ่นดิน   เจ้าจะแผ่กว้างออกไปทิศตะวันตกและทิศตะวันออก   ทางทิศเหนือและทิศใต้   บรรดาพงศ์พันธุ์ของมนุษย์โลกจะได้รับพร เพราะเจ้าและเพราะเชื้อสายของเจ้า 

15Behold, I am with you and will keep you wherever you go, and will bring you back to this land. For I will not leave you until I have done what I have promised you.” 

15ข้าพเจ้าอยู่กับเจ้า และจะพิทักษ์รักษาเจ้าทุกแห่งหนที่เจ้าไป   และจะนำเจ้ากลับมายังดินแดนนี้   เพราะข้าพเจ้าจะไม่ทอดทิ้งเจ้า   จนกว่าข้าพเจ้าจะได้ทำสิ่งซึ่งข้าพเจ้าพูดกับเจ้าไว้นั้นแล้ว” 
The Lord promised Abraham and his descendants that they would be blessed and become a blessing, that they would grow to become a great nation, and that they would be given a land of their own and these blessings would be enjoyed in a close covenant relationship with God.

พระเจ้าทรงสัญญาแก่อับราฮัมและลูกหลานของท่านว่า   พวกเขาจะได้รับพระพรและเป็นพระพรที่พวกเขาจะจำเริญมากขึ้นเป็นชนชาติที่ยิ่งใหญ่   และพวกเขาจะได้รับแผ่นดินเป็นของตนเอง   และพวกเขาจะมีความสุขกับพระพรเหล่านี้ ในพระสัญญาแห่งความสัมพันธ์ที่ใกล้ชิดกับพระเจ้า
By the end of Deuteronomy, Israel has been brought into the blessing of covenant relationship with the Lord and had become a great nation of people. 

ตอนใกล้จบของหนังสือเฉลยธรรมบัญญัติ   อิสราเอลได้ถูกนำเข้ามารับพระพรแห่งพันธสัญญาแห่งความสัมพันธ์กับพระเจ้าและได้กลายเป็นชนชาติที่ยิ่งใหญ่
But they remain outside the Land of Promise, on the plains of Moab. 

แต่พวกเขายังคงอยู่นอกแผ่นดินแห่งพระสัญญา   บนที่ราบโมอับ
Forty years before, the Lord had raised up Moses to lead his people out of slavery in Egypt and to bring them to the land he had promised to Abraham, Isaac, and Jacob 

เมื่อ 40 ปีก่อนโน้น   พระเจ้าทรงยกโมเสสขึ้น  เพื่อจะนำคนของพระองค์  ออกจากการเป็นทาสในอียิปต์และนำพวกเขาไปยังดินแดนที่พระองค์ได้ทรงสัญญาไว้กับอับราฮัม  อิสอัคและยาโคบExodus อพยพ 3:6–8  6And He said, “I am the God of your father, the God of Abraham, the God of Isaac, and the God of Jacob.” And Moses hid his face, for he was afraid to look at God. 
6แล้วพระองค์ตรัสอีกว่า   “ข้าพเจ้าเป็นพระเจ้าของบิดาเจ้า เป็นพระเจ้าของอับราฮัม พระเจ้าของอิสอัค และพระเจ้าของยาโคบ”   โมเสสปิดหน้าเสีย   เพราะกลัวไม่กล้ามองดูพระเจ้า   

7Then the LORD said, “I have surely seen the affliction of my people who are in Egypt and have heard their cry because of their taskmasters. I know their sufferings, 

7พระเจ้าตรัสว่า   “ข้าพเจ้าเห็นความทุกข์ของประชากรของข้าพเจ้าที่อยู่ในประเทศ อียิปต์แล้ว   ข้าพเจ้าได้ยินเสียงร้องของเขา เพราะการกดขี่ของพวกนายงาน   ข้าพเจ้ารู้ถึงความทุกข์ร้อนต่างๆของเขา 

8and I have come down to deliver them out of the hand of the Egyptians and to bring them up out of that land to a good and broad land, a land flowing with milk and honey, to the place of the Canaanites, the Hittites, the Amorites, the Perizzites, the Hivites, and the Jebusites. 

8ข้าพเจ้าลงมาเพื่อจะช่วยเขาให้รอดจากมือชาวอียิปต์   และนำเขาออกจากประเทศนั้น   ไปยังแผ่นดินที่อุดมกว้างขวาง เป็นแผ่นดินที่มีน้ำนม   และน้ำผึ้งไหลบริบูรณ์ คือไปยังที่อยู่ของชาวคานาอัน   คนฮิตไทต์ คนอาโมไรต์ คนเปริสซี คนฮีไวต์ และคนเยบุส 
Exodus อพยพ 6:2–8 2God spoke to Moses and said to him, “I am the LORD. 

2พระเจ้าตรัสกับโมเสสอีกว่า   “ข้าพเจ้าคือพระเยโฮวาห์ 

3I appeared to Abraham, to Isaac, and to Jacob, as God Almighty, but by my name the LORD I did not make myself known to them. 

3ข้าพเจ้าปรากฏแก่อับราฮัม แก่อิสอัค   และแก่ยาโคบด้วยนามว่าพระเจ้าผู้ทรงฤทธิ์   แต่ข้าพเจ้ามิได้สำแดงให้เขารู้จักข้าพเจ้า   ในนามพระเยโฮวาห์ 

4I also established my covenant with them to give them the land of Canaan, the land in which they lived as sojourners. 

4อีกประการหนึ่ง ข้าพเจ้าทำพันธสัญญาไว้กับเขาทั้งหลายแล้วว่า   ข้าพเจ้าจะยกแผ่นดินคานาอันให้แก่เขา   อันเป็นแผ่นดินที่เขาเคยอาศัยอยู่ในฐานะคนต่างด้าว 

5Moreover, I have heard the groaning of the people of Israel whom the Egyptians hold as slaves, and I have remembered my covenant. 

5ยิ่งกว่านั้น ข้าพเจ้าได้ยินเสียงคร่ำครวญของชนชาติอิสราเอล   ซึ่งชาวอียิปต์กักไว้ให้เป็นทาสและข้าพเจ้าระลึก ถึงพันธสัญญาของข้าพเจ้า 

6Say therefore to the people of Israel, ‘I am the LORD, and I will bring you out from under the burdens of the Egyptians, and I will deliver you from slavery to them, and I will redeem you with an outstretched arm and with great acts of judgment. 

6เหตุฉะนี้จงกล่าวแก่ชนชาติอิสราเอลว่า   'ข้าพเจ้าคือพระเยโฮวาห์   ข้าพเจ้าจะนำพวกเจ้าไปให้พ้นจาก งานตรากตรำที่ชาวอียิปต์เกณฑ์ให้ทำ   และจะให้พ้นจากการเป็นทาสเขา   ข้าพเจ้าจะช่วยกู้เจ้าด้วยแขนที่เงื้อง่า   และด้วยการพิพากษาอันใหญ่หลวง 

7I will take you to be my people, and I will be your God, and you shall know that I am the LORD your God, who has brought you out from under the burdens of the Egyptians. 

7ข้าพเจ้าจะรับพวกเจ้าเป็นประชากรของข้าพเจ้า   และข้าพเจ้าจะเป็นพระเจ้าของพวกเจ้า   พวกเจ้าจะรู้ว่า   ข้าพเจ้าคือพระเยโฮวาห์พระเจ้าของเจ้า   ผู้นำเจ้าไปให้พ้นจากงานตรากตรำที่ชาวอียิปต์เกณฑ์ให้ทำ 

8I will bring you into the land that I swore to give to Abraham, to Isaac, and to Jacob. I will give it to you for a possession. I am the LORD.’” 

8ข้าพเจ้าจะนำพวกเจ้าเข้าไปในแผ่นดิน   ซึ่งข้าพเจ้าได้ปฏิญาณไว้ว่าจะให้แก่  อับราฮัม   แก่อิสอัค  และแก่ยาโคบ  ข้าพเจ้าจะยกแผ่นดินนั้น ให้แก่เจ้าเป็นกรรมสิทธิ์   ข้าพเจ้าคือพระเจ้า' ”   

Now, after so many years of wandering, Joshua, the new leader is to lead God’s people into the land, take it, and divide it among them as their inheritance from the Lord.

ตอนนี้หลังจากหลงทางไปหลายปี โยชูวาเป็นผู้นำใหม่ที่จะนำคนของพระเจ้าเข้าไปในแผ่นดินนั้น  ยึดครองไว้  และแบ่งสรรที่ดินในหมู่พวกเขา   เป็นมรดกของพวกเขาจากพระเจ้า
Joshua had served as a military commander.  He later served as Moses assistant and he was one of the 12 spies who spied out the Promised Land.

โยชูวารับหน้าที่เป็นผู้บัญชาการทหาร ภายหลังที่ท่านทำหน้าที่เป็นผู้ช่วยโมเสส  และท่านเป็นสายลับคนหนึ่งใน 12 คนที่เข้าไปสอดแนมที่แผ่นดินพระสัญญา
Remember only Joshua and Caleb gave a good report and encouraged the people of Israel to enter the Promised Land, but the other spies were afraid of the many people and giants in the land. 

จำได้ว่า  เฉพาะโยชูวาและคาเลบได้มารายงานอย่างดีและหนุนใจให้คนอิสราเอล  ที่จะเข้าพิชิตดินแดนพันธสัญญา แต่สายลับคนอื่น ๆ กลัวคนจำนวนมากมายและคนร่างยักษ์ใหญ่ในแผ่นดินนั้นNumbers กันดารวิถี 14:6–9 6And Joshua the son of Nun and Caleb the son of Jephunneh, who were among those who had spied out the land, tore their clothes 

6และโยชูวาบุตรนูนกับคาเลบบุตรเยฟุนเนห์   เป็นผู้ที่ได้ร่วมไปสอดแนมที่แผ่นดินนั้น   ได้ฉีกเสื้อผ้าของตน 

7and said to all the congregation of the people of Israel, “The land, which we passed through to spy it out, is an exceedingly good land. 

7และกล่าวแก่บรรดาชุมนุมชนอิสราเอลว่า   “แผ่นดินที่ข้าพเจ้าได้เที่ยวสอดแนมดูตลอดนั้นเป็นแผ่นดิน ที่ดีเหลือเกิน 

8If the LORD delights in us, he will bring us into this land and give it to us, a land that flows with milk and honey. 

8ถ้าพระเจ้าพอพระทัยในพวกเรา   พระองค์จะทรงนำเราเข้าไปในแผ่นดินนี้   และทรงประทานแก่เรา   เป็นแผ่นดินที่มีน้ำนมและน้ำผึ้งไหลบริบูรณ์ 

9Only do not rebel against the LORD. And do not fear the people of the land, for they are bread for us. Their protection is removed from them, and the LORD is with us; do not fear them.” 

9ขอแต่อย่าให้พวกเรากบฏต่อพระเจ้าเท่านั้น   อย่ากลัวชาวแผ่นดินนั้น  เพราะเขาทั้งหลายเป็นขนมของเราแล้ว   ร่มฤทธิ์ของเขาก็ศูนย์ไปแล้ว   พระเจ้าสถิตฝ่ายเรา  อย่ากลัวเขาเลย” 
Joshua and Caleb acted in faith, for which only those two, among their generation, were allowed to enter the Promised Land. 

โยชูวาและคาเลบกระทำโดยความเชื่อ   เฉพาะสองคนในบรรดาคนรุ่นนี้ ที่ได้รับอนุญาตให้เข้าสู่ดินแดนแห่งพันธสัญญา
Near the time of his death, when Moses requested that a successor be appointed, the Lord instructed him to commission Joshua the son of Nun, “a man in whom is the Spirit,” before “all the congregation”

เมื่อถึงเวลาที่โมเสสใกล้จะตาย    ท่านได้ขอให้ตั้งผู้สืบทอดอำนาจ ตามที่พระเจ้าสั่งให้ท่านแต่งตั้ง โยชูวาบุตรนูน   "ชายผู้ประกอบด้วยพระวิญญาณ," ต่อหน้า "หมู่คนทั้งหมดที่ร่วมชุมนุมกัน" Numbers กันดารวิถี27:18–19 18So the LORD said to Moses, “Take Joshua the son of Nun, a man in whom is the Spirit, and lay your hand on him. 

18และพระเจ้าตรัสกับโมเสสว่า   “จงนำโยชูวาบุตรนูนผู้มีพระวิญญาณอยู่ ภายในเขามา   จงเอามือของเจ้าวางบนเขา 

19Make him stand before Eleazar the priest and all the congregation, and you shall commission him in their sight.   
19ตั้งเขาไว้ต่อหน้าเอเลอาซาร์ปุโรหิตและต่อหน้า ชุมนุมชนทั้งหมด   และเจ้าจงกำชับเขาต่อหน้าชุมนุมชน 
1

